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maluerint centies mori, quàm quicquam in cå- 
dem immutare», 
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nates his utitur verbis. 9 
a NY T ſub autoritate veſtrà ſeutum & clypeum haberem contra ma- D 
| TA JE lerolositó Doégos, Mævios, Ariftarchos, Cecinnas, contra le 
EINES effrontes Sciolos & Sapientulos, qui quamvis vix a limineMu- i 
(as ſalutarint : non tamen erubefcunt ea, que rectè dicta & facta g 
) funt aut incuria præli commilla; fub virgula cenforiam vocare, X K 
Lore Therfiticó , pofticis detrectationibus & calumniofis ſcommatibus 


4 4 3 m p 5 ma - a 
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volui, i 
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Idem ad Letorem... 

O) S. aliquis bullatus ,.cincinnatus , ampullatus , calamiftratus Rhino- © 
g ceros, cornu adunco , preter condignum , latus meum terebrare ; | 

aut Lycifca quzdam pulicoſa, fcabiofa , rabiofa, fceleftuofa , me alla- 
( trare., nomenque meum [ qualecungáe illud fit] fugillare. , vellicare , 
Si lacerare , rodere, mordere occzperit_, præſumpſerit : illi colaphum | 
€ Malchi inflixerit, -Tu interim benivole & Candide Lector nobis i- 
| gnofce.; à morfu & rabia dentifecarum, Cecinnarumo Catilinarifta- 
Q rum, Orbiliorum & Ariflarchorum, nos famamque noftram tuerce: | 
9 Serimine & labore noftró felix & fofpes utere» : fi quid non ad Bac- 
> chum: & palatum», in meliorem partem fobriá & pia mente intepre- ję 
Ü tare: Pancraticé , Machaonice vales; feliciſſimè, diutiſſimè vive» „| 
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Ü P anu y DoBRODZIEJOWI 
ie Jego Fost Panu 
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A JERZEMU PACZENSKIEMU] 
Ü zWielkiey Páczyny ná DZilney; | 
N y na Wololzowie >. | 
3 Panu MEMu Mosciwemu. K 
0) przy Diogofláwienftwie Bożym zdrowia w długi 5 
O wie? zóżywóć życzy. 8 
(* Naydowall Sie przedezaſh Mee P. Paczenfki p 
ŻŃ A eakowi Sfrupulandi w Kościele Bożym / ig 
ktorzy Slowo Boże lefce poważdjac o leda 


J. Odrzuć precz głupie gadki(vifputácye) m ktorych nduki mie 
axa | 
Anaxago- 
tant & contendant de rebus frivolis, hon rationi-|,„ 7 R 


8 maß, wiedzac Ze one rdzą zmódy. A na inßym miey⸗ 
à bus, fed verberibus opus habent... fo jeſt / Ktorzy di- | Videatur f 


9 Hahych y niepotrzebnych queſtyach diſpu⸗ 

Son ma pomniac na ono napominanie Apoſtol (Pies) 
y fat: Za imftiaga) głupich gade ek y fmavom y [porom : Abo- “| 

i wiem fa niępożyteczne y proze ». Jako też on nie z por rit. 3 v 9. c 

belege gminu ludz i Filozof powiedziak: Qui diſpu - 

2 [putuja y fwary mfczynaja o rzeczách mkezemnycb y Hie- DET I 

ON food qi domodow, ale pukow potrzebuja. Kkore phil, Sobr.) 

y to ſtowa gdyby oni Filozofowie y ſtarzy Bafufowie ná See. 1. eap. f 


N pamiec fobie byli przpwodśiłi s pewnieby o prośne y . D 
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glupie | BP K 
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głupie rzeczy nie byli zſoba czynili, Exemplig: Diſpu⸗ 
towano przed czaſy: An ſit ſol e Fezli jeff floncen ? 
An ignis caleat.? Jezli ogień jeſt gorący? An nix fit 
alba? Fezli śnieg jeff biały ; I to głupie quæſtye byty: 
Wiele mil od Siemie do nielli? Stłolaſtykowie ſtarzy u⸗ 
capli / że niebo od ziemie tak jeſt wyſokie / i$ kiedyby z 
nieba kamien miynſti byt zrzucony: ledwieby na Fics 
lem sea. Mie 10 obrocie 24. lat ſpadl. Y to nie madre pytanie: 
U 3. cap i qu. Jegli mierni y, mybráni Pańfcy w niebie tancomac y opijác 
7. pas: 741.1 sig będa? Bernhardinus śmiał to twierdźić ; tak dbos 
5 wiem mowi: Non moveant Te dicta illius Do&oris; 
DY 890, ex AI. | Vero fimilius enim eſt, quod illic fiant choreæ & fal. jg 
f AA Vale. tationes. Niech eie / pomieda; nie potufia ſtowa N 
130 Doftorá: Abowiem blizey ku prawdzie przyſtepu⸗ 
j je / ze tam w niebie ) beda tańce y ffatánie, vie f 
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enim prámi tende: que ad chorcam ſufficiunt & re- 
quiruntur, ibi erunt. ; Wßytko abowiem co do tan⸗ 
ca przynalezy / tam bedie, Jafoć y to głupia y Been 

H quæſtya byla: Kiedy Lieja niepotrzebne Fontrosk 
ſwerſpe Erześili o myßy / ktoraby hoſtya abo WALT 
Videatur |podwiecony ziadla. Pptali sie / coby. tdkowe Myfy i- 
Mein. in 40? Jedni powiedali / że ſamo blogoſtawione Cidfo 6 
aan Kryſtuſowe. Drudzy fasie twirdzili / ze nie eialo / ale 
tiofa Theo. 
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aol Theo. fylko chleb: boby to rzecz nie przyſtoyna y nie uczeiwa [^ 
o. bla / kledybn błogofławione cidfo Kryſtuſowe w brzu⸗ 
; ne. ubici chu myBym leżeć mialo. A gdy niektorzy po dtugicy | 


tat Alexan- fofátáninie ná to pozwolili. / ze kiedyby Myß hoſtia e 
|= At dbo opidtcf poświetony połfnełd/ iż pod onym oplas 


gz. mem. a, |tfiem Cito Kryſtuſowe ziádtá ; tedy dopiero pei 


[difputácya o tym powſtala: Jako abo jakimby karaniem | 
tákowa R 
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2 myfi fKaráz? Jedni powjedali / ze potrzeba ta, anom ps: y 
Y fowa myß ulapic. A kiedy ulapiona byla táfowa ar. „Brali 
y past quæſtya (obie zadawali: Fezli sig cialu Kryftu- | li 
fomemu w. brzucbu myßym modlić trzebá ? Wiele ich | ingu 
twirdzilo / że trzeba: ponieważ ná wßelkim miepfcu | sent. q: 6. 
y ciału Kryſtuſowemu modlić sie powinni jefiefmy, [at + de. 
Niktorzy zale uczyli / ze choćiaby Myß oplatek pos | 
y świecony ziadta / pod ktorym to optátfiem jeft Cidfo 
Kryſtuſowe: jednaf temu cidtu. Kryſtuſowemu ro mps 
ſtym brzuchu lezacemu modlić sie nie godfi ; goyzby 
przed myßa potrzebã náfolánd upadat. O karaniu tedy 
takowey Myßy / ktoraby optátef poświecony ziadla / 
to uradzili / ze ma bydá ſpalona / a proch abo popiot 
podle Oltarzá ma bydź pochowany: Niektorzy jednal 
tey opiniey przpjać nie cheieli / powiedajac / żeby sie y 
©} (idfo Kryſtuſowe w brzuchu myßym lezace y 4 Myßa 
>| (palifo. Przeto tar owa konkluzya uczynili: aby táforoa 
Myß ktoraby oplatel poświecony polknela / byta zabi⸗ 
e tas dgeby optátef z niey byl wyjety / a czlowiekowi Krze⸗ 
V ścidńjPiemu po przyſtoynym omyeiu / fu ziedzeniu bpt 
Qi bánp, Lecz iż by sie to latwie fidć moglo / żeby Myß on 
3 optate poświecony w żoładfu ſtrawila / tar konkludo⸗ 
wali: aby one Myß / ktora Cidto Panffie ziadta / cds 
fa à capite ad calcem cum omnibus inteſtinis Liadf 
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3) gli to nie głupia rzecz bpfá/ o takowey Myßy / kto⸗ 
taby hoſtya ziadla / tal niepotrzebnie Sie klocic. My 
Ewanielicy ſtußnie sie takowymi proznymi y nikczem⸗ 
nymi queftpámi brzydziemy: Stowa Bożego Sie trzy⸗ 


y poiknal. Judikuy y oſadz Me Panie Paczyufki, i 
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z, Tim. a. v. májac ná one á one ſtowa sad Spottt pámietamp, Sprofne- 
* go wołania o rzeczach nikczenmych powściągay: bo dáley ie 
przydzie ku więtfey niepobożnośći: y wtym czego nam | 

I Ambro.lib. | Piſmo nie objdwifo / rozumem ndpym nießperamy / 
de Voc, wedle onych low Ambroziußowych: Que DEUS N 
«(5 ^***? 7. [occulta voluit, non funt {crutandas; quz autem © 
manifefta fecit, non funt negligendas : ne & in il- Q 
lis illicité curiofi , & in his damnabiliter invenia- ję 
muringrati. A iż mi wiadomo / że WMse M. M. N 
padnie nie kuſczynami / dle ſczyrym y nieśmiertelnym je 
nasieniem Sfowd Bożego duße ſwoie rab farmif y pos i 
éilag ; Jakom fo od wielu ofob AnBat/ tore AL Mesci 8 
mego M. P. ¿pilnego ſtuchania y czytania Piſma S. Q 
zalecaja: mam za fo / że mi WINE za złe mieć nie 
kaś if to czwarte Kazanie / ro Ptorpm naywiecey i 


t, Pet.i. v.23. 
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je wdziecznie przyjac / á mie lub fo nieznajomego WiC 
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ADAMUS GDACIUS. 


dvazęaunalinóę, D 
Duc, ADIGAS MUSA. í 


Ne, Rdens ignis ut, ira DEL fic omnia perdit... 
P) Exemplo nobis Zeboim, Sodoma;Gomorrba_. 
O O bomo ! ne tantum Fovea quog fenferis ignem» 
Gdacius ecce docet divino dogmate doctus. 
Ergo tempus habés, plores citò leva malorum , 
Dottori grates perfolve bonasqúe piasqúes 
Et dic: Matte labore pio vigeat tua Musa A 
Duc, aD1GAsqúe Tuos fovaqúe fideliter omnes. 
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Ol Uæris cur Bellona minax hæc tempora aperte 

N Cædibus ac plagis concutit usque fuis? 5 

In promptu caufa eft; quia Vulgus ſæpè miniftros & 
Spernit, & in Chriftum verba ſceleſta jacit». n 

Hoc Gdacl monftrat vivisque coloribus explet. | 
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Textus Jerem.4. y. 4. 
qui in precedentibus. 
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Eteraz miedzy nami wiecey ſtownych E 
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Ol alij funt baczyć możemy K. M. iz chocia progi | 
9 Verbales ; > domu Dánffiego nawiedzamy y Sto- k 
alij Reales, AE) wá Bożego fluchamy s wßaͤkoz wedle 0 
a ER niego nie żyjemy: y na to nie pamie⸗ 
(| tamy / ze prawdziwe Rrzescianfiwo nie tylko vo tym 
gawifło; abyſmy vo Rosciele bywali/ y Stowá Bożego 
ſtuchali: dle tez / zebyſmy to Słowo Boże ſlyßane wſer⸗ 
9 Luce tt. v.) cád) naͤßych chowali / y wedle niego bie rzadzili: Bo, 
jako mowi Piſmo S./ owieczki Kryſtuſowe fluchdja gło: 
ſu jego / y ida za nim / to jef Prawowierni Krzescianie 
flubája Słowa Bożego / y wedle niego żyja / ſtarajac 
śle oto / aby nie byli z liczby owych / o ktorych jeden u⸗ D 
3! scalig, Ex. (BONY näpifat : Plus DEI inveniasin illorum verbis, quam ! 
ct,307,Seét, jinillis, Ergó quafi tube quadam funt inanes, à quibus ubi | 
26. fonus exijt, intus nihil manet . Wiecey / powieda / Bos K 
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dzicie / a ze Stowa Bożego żywota máfiego zgoła nie 

polepfacie; a onobyécie pómietać mieli ná one Stowa 

Ducha Bożego: Badscie nie tylko Sluchaͤczaͤ⸗ ERU 
mi/ ale y Czynićielmi Slowá: Bo Eto jeſt. zu.. 
| Stuchacsem tylko / á nie czynicielem / tài 
kowy bedzie podobny mezowi 1 
mu oblicze naͤrodzenia ſwego we zwiercie⸗ 
dle. Abowiem ſamego ſiebie ogladawßy / 
gdy odeydzie / wnet zaͤpomni / fakin sl 
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twojemi 3 Arzescianſtwa twego chelpiß y wynosiß. 

Wprawdziec / jako jeden powiedział : Chriſtianum no- | Salvian.lib 

j| men. quafi aureum decus efto; fi vero indigne illo uta- 4: de pro- 

mur, fit ut fues cum ornamento effe videamur, to jeſt:“ : 

y Jmie Chrzescianſtie jakoby złota ozdobá 

jeff 5 jednaͤk jezli go niegodnie uzywamy / 

tedy sie jaͤko / 24 la, mowiac Swinie o, 

zdobione bydź zdamy. Mendacium eft fe Chriftia- 

num dicere & opera Chrifti non facere, AES AI CORK 

Klaͤmſtwo to jeſt Chrsesciäninem sie naͤzy⸗ 

) wac/ à uczynkow Kryſtuſowych nie czynić. MV 

Auguſtyn S. wees : Quomodo gloriaris Te effe Chriftia- tract; ink. 
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5 nom? Nomen habes; & fadum non habes, Si autem no- 9 
D men fecutum fuerit opus, dicat Te quisquam paganuins ; [0 

N) I juisquam pag 7 
9 Tu factis oſtende Chriftianumo: Nam fi factis Te non o- W, 
Q ftendis Chriftianum, omnes Te Chriftianum vocento; Quid 8 
9 JTibi pended ft nomen, ubi res non invenituro? Jako Sie 
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al pomoże imie gdzie fámey rzeczy nie mój ? 8 
Ü Pro3na tedy y báremna jeſt chluba twojá/ tidy mowif: 6 
9 vpn Wierze JA: wy3 Bawa 1255 wßytkie Artykul ly (o 
D) nori ver | wiaͤry S. Arzesciaͤnſt iey: Dla tego jeſtem E 

ee pra voojiroym Rızescidi ¡inem / y Fonte anie 0 
e Marr6.v16 30ATVION bybi muße. Bo mowi fam Zbawiciel: o 
Q Kto uwierzy d okrzei sie / zbawion bedzie. 
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A 4 wierzy / y okrzezon jeſt / zba wion bedzie; Ale potrzeba 
9 takowa wiare dobrymi uczynkami / pobożnym y świa: ję 
jej | tobliwwym zywotem ſczyra y nieobłudna miłościa prse la] 
UA | Cibo blizniemu oswiadgac y pokasowac wedle onyo I Ü 
Guach <v Sto w Zbawićielowyh: Niechze swieci swia⸗ R 
* ſtlose waͤßa przed ludźmi / aͤby widzac wáje | 
( Sobre ucsynti wielbili Boga / ktory jeff w [2 i 
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2 ) niebjesiech, A Jatub S. powiedsiat : Dota mi 
wiaͤre twoie 3 dobrych uczynkow twoich ; 
á Ja Tobie potaje wiáre moje z er ae 
vezyntow mold». wiec sie też Głowiecje diu | 
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biß / ze do ſtolu Panffiego aefto przyſtepujeß: á Dobrze 
y flugnie gynif ; Bo przez to pełnig on Oniwerfat, Y 
Mandat Chriftufow ; To czyncie na moje paͤ⸗ 
| mi arte 5 jedna? to przy tym bydi musi / zebys pobo⸗ 
znym / wierzacym / ſtrußonym y pokutujacym Sercem 
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niechay sie fam fiebie zaͤprzy / y weżmie 
Y £ezyż ſwoy / á 34 mna idzie. Bo Eto ſwoy 


(^ (| Zywot bee zachowóć ten go ſtraͤci: á Eto, R 
„i i by duße ſwa ſtracit dla imienia mojego / D 
to € y HAydÍte Ja. Maß náfladomác onego cuotlimego Me-| In 
i. 0 (] wing ktorego gdy Antoninus pytał : Coby o uim rozumiał: Bruſon lib. (Q 
y 6 QI y jakoby 2 uim jako z Nicprzyjacielem fwoim poflgpomác hit Roma. 
iu N ( miał ? Smiele odpemwicdzial : ¡Jugulare me jubes : quia () 
ne Oj nec falutis benefició, nec mortis fupplició adduci poffum_ ; d 
T 0 J| ut aut Cafaris miles effe definanz» : aut Tuus eſſe incipi- 0 
" iO Qi amo. to jeft/ Rofkaż mig zóbić : Alomiem dni przez 8 
yć 6 } dárománic zdrowia dni przez śmierć do tego nie mogę D 
Q^ 0 Has przywiedziony » dbym Cefár/kim żołnierzem miał < 
t/ D ( przefłać bydz : á Tobie fluzye. Weycie jadło oto ten 

e s 9 Mewiuß przy Cefársu Panie ſwoim (tátegnie trmat/ Ne 
3a (a y y od niego ani dla zdrowia/ dni dla émierci odftapić 

y | ( nie chciał, Jeżeli to on dla Pana ziemſriego uczynił/ D 
0 q ¿dla niego takowym nterocáfom y ueiſkom podlegał / io 
tee do wiezienia wrzucić sie dał, O jako dáleto wie⸗ 

e N Ü cey Cy glowiege Krzescianſki dla Jezuſa Rryftufa Pá- D 
so | 2 ná onego niebieſkiego y Słowa jego świetego wßelakie s 
a⸗ i 1 utrapienia y niewczaſy cierpiec y 3¿nogic powinien jeſtes / 0 
9 R 5) y 00 niego sie żadna intára odgrośić y obrásic bác nie € 
>Ü maß; pomniac ná ony Słowa Apoſtolſkie: Jezli D 
o. ; Gls Kryſtuſem umieramy / 3 nim też żyć be⸗ 2 Tim. v S 
o 10) j Ostemy : Jesli z nim éterpiemp / 5 nim tez () 
ni krolowac bedziemy. Cie badź czlowiecze przy 6 
10 Ü Słowie Bożym maͤlowanym y pießczacym Ärzesciäni- Y 
y E nem / jako ou Lekarz y Pochlebca , ktory zimnym wyzna- 8 
y f 0 maczem prawdy Panfkiey bedac czafu jednego do D.Luthe- ( 
N C2 rá przy- €) 


i | emos te Stop od 


3 20, ) 
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S 


ra przyfiedfy rzekł : Xięże Doktorze , Wy macie pigkua 
ly przyjemna Emänielia pydę z mami ad ignem q do es | 
|gnid 5 dle w ogień z wami mie wnide. Odpowiedźiał mu 
| M. Hartm. Luther: JV tez ze mna az, do nieba poydziecie : Ale 


Bran. Dec. f FIF A Ire a ne ( 
6.5. Conc, Ze mną do famego nieba nie wnidźiecie, Potrzecie pra- 
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SE 


J| de Tempo |gniemyli nie przeklectwa ale bkogoſtawienſtwa Ho- 
PUN (Fiego uczeſnikami bydz / Stowa Bożego ſtuchaymy 
Operost Operose, Skutecznie wedle onych ftow^játubá S. 
Badzcie nie tylko Stuchaczami dle y Cay’) 
nicielmi Stowa Bożego. Wie dofyć na tym 
czlowiecze / jakom y wyzey nieco o tym wfpomniał/ że | 
sie uſty twymi chlubiß byd Krzescianinem: ze o Głos (E 
wie Bożym rozmawiać / diffurrować y oifputoro& us | 
miej ; w Rościele bywaß / y Kazania ſtuchaß: to ciep 
nie gyni prawdziwym y ſkutecznym Chrzescianinem / 0 

(4 
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SDS 


Jaco.i. v.22. 


gdyz nie kozdy / kiory mowi Pánte Dante 

vo nidáte do Kroleſtwaͤ niebieſkiego: Ale 

trory czyni wola Oycaͤ / ktory jeſt w niei 
biesiech. Jako też Apoſtol S. porwiedsiat: Nie ją 
ei fa ſpraͤwiedliwymi / ktorzy zakonu (Sto⸗ 
wá Bozego) ſtuchaja: Ale ktorzy zakon pel D 
nig (£torsg wedle Głowa Bożego zyja) be da [pra k 
wiedliwymi. — 2| rownie jako wiec Päcyent/Eiedy e 


Mat. 7. v. 21. | 


a 


Rom. 2. v.13. 


E 


C 


lctárftvoá w (obie nie zatrzyma / dle ie zyzućt; tedy mu 
ks jeft pożyteczne. Tak ct tez Słowo Boże pożyttu 


= RD 


nie przynosi tym / dni ich zbawia / ktorzy go tylko 
ſtuchaja / a wedle niego sie nie fprarouja, Trzeba to c 
lekarſtwo Gtowa Bożego / że tak rzeke / pottnac / to 0 
Vel; trzeba je vo fercu chowac / y to co ono rofPázuje GY? i 
poet y wytonymads a ta pogujemy effikacya y mocjego. i 
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NASA OGG. AŻGBGERG 


Przeto tedy dopiero Słowo Boże Glowietá zbawia / 
N kiedy mu wierzy y wedle niego sie rzadzi / jako ney 


Stowa Bożego ſtucha / a nie wierzy mu / y wedle nies 
go nie żyje/ nic mu to nie pomoże / jako powiedźiał 


ANY(tus Pan: Wierzcie Emánieliey. Kto eme] v.13. 


duch G. : Nie pomogło im ſlowo / ktore fly, 
ßeli; Przeto i$ nie było złaczone zwiaͤrg. 
wiary tedy przy Słowie Bożym potrzeba: 2 gdzie 
Ü widra; tám pobożny żywot y dobre uczynki: y nie jeft 
g, 13eg podobna/ żeby ten / ktory w Pana Kryſtuſa mo: 
)) Cite wierzy / dobrych uczynkow aynic/ pobożnie żyć / 
Ay wedle Słowa Bożego rzaDźić sie nie miał. Is veré 


G] tenet doctrinam, Domini, powiedział jeden Clauciyéiel 
à Boécielny qui puram vitam habe: Ten prawdzi⸗ 


O wie trzyma nduke Paͤnſka/ ktory czyſty 4 


| mot ma.  Studaycieg tu Wy Ratolicy / że My 
| nie zakazujemy dobrych uczynkow / jako nas niektorzy 
do was nie ſtußnie udawaſa. Lec przed Bogiem y 
) cnotliwymi ludzmi krzywda sie nam w tym dzieje; 
2 g0y3 to kozdemu wiadomia/ że Ny Stuchäge nafe u: 
j| pominamy/ aby eie pomnazali w mierze y w cnotád)] 
S. aby wedle woli Bożey / y Słowa jego S. żyli. 
Malowany to u nas Ärzesciänin/ktory sie przechwa⸗ 
la / ze Słowa Bożego ſtucha / á według niego nie zyje / 
| wedle onego pofpolitego przyfłowia: Nie wßytko 
zloto / co sie Świeci: Takei też; Non omnes 
Sancti qui calcant limina templi: Nie wßyſcy ſa 
swietymi y prawdziwymi Chrzesciany „| 
Ktorzy do Roscıla chodza / y Stowa Boo! 


go ſtuchaja. przeto uéituy o to cʒkowiecʒe / ie 
yá tak dom Dozy nawiedzal / y Słowa Rego Ru 
z bak / & 


Heb. 4. v.2. 


Theophyl. 
in cap. 8. Jo- 
ha. fol. 269, 
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9 Jacob, 1. v. 
) 22; 
Q 


0 


3) 
| 
3 
N 
b) 2 
N Famis,alia* 
(nns po 
narum ¡m- 
9 miſſio. 
5| Jerem. 29 
v. 17. 18. 
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p) 
6 Matth. 13, 
9 V. 38. 


Q 
| Luc. 19, V. 
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121. ES e R 
dat / abys sie wedle niego ſprawowak. Bo ib 


jeno Sluchaczem á nie Czynicielem Glos 0 
wá Bożego jeſtes / fámego fiebie zdradzaj ^ 
y oßukawaß / mowi Jakub S. bá przeklectwo a nie 1 
| agi En páhftie ná sie voprowad3af. 
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Y^ y? 
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Drugie karaͤnie / Atore Pan Bog na ludzi dla 
wzgardy Słowó ſwego S. przepuſcza jeftci Famis a-, 
liarumque poenarum immiflio , Glod y infe 
Eatánia ; Jako ono fam Pan zaſtepow tátowymi , 
plagámi grozt mowiac: Oro pofylam na me 
miecz / glod / y mor / á uczynie ie jako fi- 
gi zanile / ktorych sie iese nie godzi przed 
zloscia ich. y przeßlaͤdowae ie bede mies 
czem, glodem / y morem; 4 wßedzie ie be 
de nágábal po wßytkich Kroleſtwach ¿te 
mie: y zoſtaͤna w zlorzeczeniu / w podzi⸗ 
wieniu / w pos wiſtaͤniu / y w pohaͤnbienin 
u wſtytkich narodow / miedzy ktore ie ro⸗ 
ſpedze. Iz fluchóć nie chcieli flow moich/ 
mowi Pan / gdym do nich flat flugi moje 
Proroki ku ich pilnemu nápominániu : a 
wyscie ich ſtuchaͤc nie cheieli. Tey grozby 
hne deen oni Ferozolimaycy / ttored) Pan 
Clayroy3fy / dla tego iz Stowu jego S. Btore im 
Kryſtus Pan / Prorocy y Apoſtolowie S. przepowie⸗ 
dali / goſpody u fiebie dać nie chcieli / tak ciesfto (Paz p 


ral / ze niemal wßyſey od glodu / moru / y miecza pobi⸗ 
ei legli. 


88888888 


== 7 


DAY 


== 


r 
* 


e 


= 
e, 


— SEX 37 
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ci legli. Przeto / ze tez teraz Pan Bog woyna / morem⸗ 
| głodem y inßymi plagámi niektore krainy / jako y naße 
SlafPo Parse / ſprawuie to wzgaͤrda Stowa Bozego. 
y Do mato miedzy nami takowych / ktorzy Słowa Bor 
zego radzi ſtuchaja: Nie wiele takowych / ktorzy Sło: 
wa Bożego 3 pilnoscia y nabożeńftwem flucbájas Tru- 
j| dno otakowych / ktorzy Stora Bożego ſtat ecznie flue 
chaja/ y wedle niego żyja. Rozdy niemal wiecey my- 
sli o tych doczeſnych y cielefngd) uplynnych rzeczaͤch / 
niz o onych wiecznych y niebieſrich dobrach. Wiecey 
dzis drugi ufa w bogátym brogu niz w Panu Doqu ; 
Wiecey myśli o zlocıe/ niż owiecznym żywocie : Wie: 
7 cey o chlebie / niż o niebie s albo jako Hugo mowi: 
Plus amar nummum quàm DEUM, plus mundum, quàm 
coclum,; plus corpus quàm animam. ; tojeft, Wiecey mie 
tuje pieniadze niż Boga ; barzey sie toba w tym oH 


(XO 


COCOC OC OO 


nym y mizernym świecie / miz w wieczym żywocie: 

Wiecey sie pieczotuje o cialo / niż o dufe: 21 onoby rae 
gey miat mowić 3 Dáwtem S. Wythe rzeczy! C 
mam 34 fEode dla zacnosci uznania Jem xii 
a fá Kryſtuſa Dáná mojego / dla ktoregom 

te wßyſtkie rzeczy utraeil py mam je fobie 

| za Smieci / ábym jeno Kryſtuſa pozyſkal. 

) U na infym mieyfcu dhcac nam obrzydźić ten świąt y 

( marnosci iego mowi: Rtorzy sie tábuja/ miedos 

We „CE E ; z "i t. Cor 7. v. 
J że bedą játoby sie mie rádowáli: á kto⸗ uou 


i czy kupuja jakoby nie Eupowóli s at 
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GG 
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Coco 


OO 


4 bándluja / jafoby nie bándlowáli : 2 


U Etorsy swiata 343ywóája / niechże beda já 


Dİ 


DENIC HOSOI 


w 


a koby go nie uzywali. Sato tes y Jan Sipowitdsiat 
Naymileyßy mot/nie miluyéieg $wiátá, ás \ 


FRAG RAI ADO 


Dee ee ee Sd D d e r r e Coco oCoCocoo 
| A A A ct 
«Johan 2 ni tych tzeczy / Etove ſa na świećie : xat 
fto miłuje świót nie máfct milosci Oy j 

cowffiey w nim. Abowiem wßytko co jeſt g 
ná óvoictie / jeſtei pozadliwosc ciala / zadza 0 
ped y pycha ¿yworá / á ten $widt prze: c 
mija / y pożgoliwość jego.  CTiedhje sie tedy | 


wiecze o Pana Bryftufa y o Słowo jego S. sie (táray/ i 
y mow 3 Dawidem e. y enym pobożnym Kaznodzie⸗ 0 
jo Matheziuſem: O Dame JEzu / Atedy Ja 160 


ulus. Ludzie s wiatowi o bobrá światowe ſtaraja! Niech sie 
Epikurowie o brzuch ſwoy piegotujat Ty jednał alo 


Si Plal,73,V,25 


jeno ciebie y flowo twoje swiete y3báwien: 
ne mam tedy o niebo y o ziemie nic nie dbam. $ 
Melius enim eft non elle, quàm fine JESU & (ine verbó l 

i 


22 


Bernhard. 


D E I elles, to jet, mowi jeden Nauczyciel: Lepiey⸗ 
by bylo na ómiát sie nie rodzić: abo naro⸗ 
dziwßy sie sáras umrzec / niż bez páná Je- 
zuſa / y beż Slowa Bożego bydz. 
: Trzecie jeſtei Totalis extinétio : Ze Bog k 
Totalis ex. | pierrofiy świat potopem znißczyl; ná wzgardzie Slo⸗ 
A tino: wa Bożego rofiycbá wind przyſycha. Iz Sodom 
>) Gen.7.v:17- Gomorrha ogniem y śiórta 3 niebá ná voniweg obro- K 
(Ja sier cona w popioł y w iffry pofilás przyczyna tego byfa N 
WE 2% i '| wzgórdć ſtowa Bożego. Ponieważ Egypcyanie Moy⸗ 
Jerem, 4. [3084 y kazan jego fludbát nie chcieli: w morsu czerwo⸗ 
v6. {nym wodómi pograżeni Ducha wystonac mus ieli. O- 
R Exod.14. Y. no zacne y évoiátie miáfto Colloſſæ 34raz drugiego Woe 
. ¡tu po głowie Pawta S. przez frogie trzęsienie ziemie 
sápáblo sie / á to dlatego : iz miefezánie jego nauce A⸗ 
poftota | 
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tawczyna abo 

Boć y miedzy 

3y ono gebe 
Ambicyey y dumy 
ościoła nie chodza ; 
néie według RA 
ovoywál : że kozdy 
ed oblignosé Boga vide etiam 


Exod. 34. v. 
23. 24. 


Al ~g S. w wtorych Ksie⸗ eg. s. tot, 


gádh Moyzeßowych opiewa / gdzie Bog Izraelczykom |cap. 
O; wielkie dobrodzieyſtwa przyrzeka y objecuje/ jesliby sie 
Ol cafi nasnagonego do przybytku jego na nabozenſtwo 
i obotnie ſtawiali. AWnietyloé to w ſtarym Teſtamen⸗ 


ol Cte bywało : áleé y pod nowym przymierzem do przy⸗ 


Ol byttu PanfFiego/ to feft / do Rosciotá S. powinni 
Arzescianie ná ſtuzbe Boza chodz ic; nie tar jako dru⸗ 
dzy czynia / ktorzy wzgardzajac y lekce fobie wazac ja⸗ 
wone zgromaͤdzenie / y w Cerebellu ſwoim nie wiem co ſo⸗ 
bie imaginujac / gáfu nabożeńfiwa domá zoſtawaja: 
á tám abo robia y goſpodaruja; abo tez prywatnie a 
Poftylli/ y winfey Reiedse czytajac nabożenftwo ſwo⸗ 

ie odprawuja / nie prsywodsac ſobie na pamiec onych 

| Stow Ducha Bożego : 2138s domow nie macie 


do jedzenia y piéia ; Czemuż tedy Ro⸗ li con. 


9 $ciol Boży wzgardzacie? And inßym mieyfcu:| ?" 


Nie wzgardzaycie Kosciola 3 obopolnego Hebr. 10, v. 
| naßego zgromadzenia / jaͤrko to niektorzy = 
CSYM. powiedziat ono jeden: Ego unicam concio- 

D nem 


A A A 
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TES 


nem audiendo , plus difcere poffum>, quam multas horas | 
libros legendo; Ja / powieda, 3 jednego kazaͤnia 
wiecey sie náucsyé moge / miżeli kiedym à 
kilka godzin w Esiegäch czytał. Yorgi mor 
Adpænam wi; Nunquam ingredior templum , & accedo ad concio- : 
hancdepel. nem-, quin abeam doctior & latior», to jeft / Nigdy 


endans do Rosciolá ná Kazaͤnie nie ide / zebym 
sie z niego uczenßym y weſelßym e" 


D y 


nie miał, Iz tedy temu tak: Nie chcemyli przez 
te teraznieyße woyny do małego ſczedu wyplenieni y 
wyniſczeni bydz / poniewaz jus Pan Bog miecz 

fivoy ná nas náofftsyt / y już ná nas y. 


( Pfal,7, v.13, 
2! Verbu 7 
y E ciagnal y nógotował kuk foy ; w Głowie $ 
fumo. | Bożym sie Bochaymy/y ono miłuymy: Naprzod / P 
> KIER ICorde per jugem meditationem.: Sercem 
3| Corde per | eu TPA 
E [przeż üſtäwiczne rozmyslaͤnie / wedlug onego 


ditationem roſkazu Boſkiego: Y beda Slowaͤ te / ktore 
peut 6 v. Ja Tobie toffásuje w ſercu twoim; Y bes 

67 dzieß o nich mowił / kiedy domá siedziec e 
J bedzieß / y kiedy w droge poydzieß; y Pie 
2 dy sie klaͤsc y voffawác bedzieß. Jako też| 
2 


82 8 
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D) 

0 
9 DuchPaͤnſki wPrzypowiesciach Galomonowyd mowi: 
| Prov v. Syna moy / pip fobie Slowa moje nd ta⸗ 
blicy Gered twego. Va ynißli to; Stowem 
i Bozym niby Lekarſtwem niejakim bedzieß sie po- 
JM | ilac mogt / nie tylo za zywota / ale y przy śmierci : Y 
| red 3Upoftotem S. Z ryfłus Dan umiłował 
mie / 


COOH GIU CRAT KONA 


san AA omas E 


wę CS .™ = = — 5 


LOO PIO r Ses 


= PM SOAs 


R Wa 


SG O 3 

ás ( m mie/y dal famego ſiebie zaͤ mie. 3:396. E 

^ e i Wierze ze moy Zbáwiciel zywie; á on mie jo, cp 

idi w dzien oſtatni z martwych wzbudzi. 92 

no 0) émierci twojey Głowiecze/ wßyt ko Cie opuéci ; 0 952 | 
o⸗ cie twoie bogactwaͤ / madrość / roſkoßy / godności / HI 
o- dhwałć swiecka / kraſa / uroda twoiá; fame tyllo Słowo | 
y : Boze / jesli je w fPrzynce fercá twego ſchowaß / przy Co«ja 

i bie zoſtanie: yweftchnieß 3 Dawidem S. Dánte by, ees 

"n nie bylo Słowo twoje pociecha moja / zgie| 

8 (m age byf w utrapieniu moim.  Llmiat 4 A 

; O tym cießyc on zacny Doc tor Medicine Ratzenberger z 
o czony» ktory ku Słowu Bożemu wielka y nicwymowna mi- (5 

loscia patat, Jm rs rad zofobliwa fercá ochota czy-| Strigncisin ; 

à d 9l tymal, A gdy go niektrozy z tego firofomáli mowiąc : 1 Ema. U 

1e 8 E eflef Ty Lekárzem : dlatego váczey tmogo Hippokráte- n m 

/ K 8 87 y Galena czytóć , y w naukach lekarfkich wigcey niż, w 

n >| Billiey yw Słowie Bożym ćwiczyć sig maj. Na to on ma- 

0 drze J bogoboynie odpowiedział : Ná Hippokrótef y Gá- 

'e lend ja okrzczony nie jeftenas ; Oni mi tes nic nie pomoga 

| ip m onym firáfnym punkcie, w rich trivogácb moich, kie-| 


za dobrego zdrowia o coś więtfiego y potrzebnieyfego fld- 
í rać » chegli Has m niebies. Weyẽie K. M. Oto ten 
poboʒny maż nie był jako owi Mozgowcowie / Ktorzy 
w Platonie / w Ariſtotelesie / y zawiłych ich piſmach 
rädniey y zwietßa cbucio y ueiecha / niz w Bibliey S. 
czytaja: y wiecey o leda blábyd) fraßkach y wymyſtach | 


B dy Żywot z śmiercią zamienić będę. Przeto mufię sig 


>) 


ludzkich / niż o prawdziwym zbawiennym Słowie Bos 
zym trzymaja. Tákomym był on Doctor Theologie , kto- 
ry z Rzymu do Tibingu em fedt do Kollegium: 


y tám 


REITER CR RIANA GON 


Herberg, 
1, par, Ma 
gnal, 
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D )o(3t» G 
y tám lekci Profefforom , á ofobliwie explikaci y m 
Pifma S. fiucbał, FPako ex Auditorió z Profeffovdmi 6 
nyſſedts tych do nich Slow zázyl : WRytko mi fig w A- y 
kademiey mäßey podoba.» jeno mię jedna rzecz wielkiego 
nábámia dziwowdnias. Gdy go pytano » coby to tákome- D 
go było ? tym im zaplacıl ; To żeście takiemi gt upcámi : 
Czytacte y wykładacie Studentom wafym Biblia, ktora nay- |, 
więtfty Proflak łacwie zrozumieć może: räczeybyscie Me- | 
tafizykę Ariflotelefowg Difcipulum máftym wykladali: tim. 
byście kunft y umiejgtnosc tikowa znaleźli ; zkadby ma- 
fy Studenci wiele dobrych y pożytecznych nauk myczer- \ 
3| Philip, 3. prać, y näuczyc fig mogli. Toż y o Politianusie pika, że it 
tom, kiedy go pytano : Fezli tez kiedy w Bibliey czytał ? Sr 
femel legiffe » odpowiedział „nec tempus ulld in lectione pe- 8 
jus fe pofuiffes. , Czytalemei raz , powieda, w Bibliey, f 
álem żadnego czóju gorzey y márniey nie ſiramil. Otok 
A. M. ci Sapientowie Biblia S. y Słowem Bozym (e 
3 dumy y haͤrdosci pogardzali / y ono nogami fwymi 6 
jakoby deptali / nie pomniac ná ono co (am Bog po» Q 
wiedźiał : Ad Legem & Teltimonium. : ien 
zakonu y do Swiddectwa / jezliby mie mo: 1d 
wilt wedle Slowa tego nie wzuidzie im 
zaͤranna jutrzenka. U fam Zbawiciel u Jana S. 
Scrutamini Scripturas, prawi, Badaycie sie \ 
Difmó:; boc sie wam 30a, ze w nim macie R 
SYWOL wieczuy. Tu ſtygymy / że nam Rrottus Y 
Pan roftózuje badacsie pifm Swistych / a nie piſm Ari⸗ r 
ſtoteleſowych / ani Plaͤtonowych. Nie odfpła nas też [S 
do Thalmuta zydowſkiego Balamuta / Etory tak jeft i 
drogi) 


RR OH HR GRAIN 


E 
| 


ASIS n 


g 
e 
a, 
» 
8 


ae 
— 


Eſal. 8. v.20 


johann s. 
Y, 39. 


eee 


t 


HS 


OS; ht OCX 


— 
SSS} 


| 519 9 9/9 ume 


drogi / ze go 34 22. dukatow ledwie tupić możeg : Y 
| powieddja plotliwi zydzi / ze w tym to Thálmucie fam 

Bog codzień Gtery godziny czyta. A jako Roéciol w Videatur 
i Jeruzalem byt ſpuſtoßony / a mieyſca ledwie na cztery Spec. Vit. 


i 


Civil. Pauj 
li Lidic, p. 
20. 


tole feroko było zoftóło: tedy Bog miał bydz widside 
ny/3e na onym mieyſcu siedzial/y w Cbálmucie czytał. 
) Alec to baśn zydowſka. JAry(tue Pan nie Cbálmutáz: 
ale pifmo $.nam czytóć roff'ásuje : y chce tego koniecznie 


Boe jeſt mocz ku zbaͤwienin wßelkiemu 
wierzacemu. — ^ stadci też Chryſoſtom S. dobrze) Chryfott. 
powiedzial: Omnium malorum caufa eft ignorare Scriptu- 
y ras t. 1. Wßytkiego zlego / jako y zatracenia wiecznego 

| przyczyna jeft nie wiedzieć ynie rozumieć Piſma. Prze: 

Qj to my Chrzescianie nie mamy nic drozßego / mic koß⸗ 
) 


f townieyßego / nic zaenieyßego nad Słowo Boże: Bo 
chociaby Bog wßytkie wody, rzeki / y potoki ſczyrym y 
o wybornym złotem y frsebrem nápeinit/ zebyſmy w nid) 
Ü nic inßego jedno złoto/ perły y drogie kamienie znay⸗ 
dowalt; abo kiedyby Bog codzien złoto y ſrebro z nie⸗ 
3 bá ná ziemie rzucał : y kiedyby wfyttie págorti / y póź 
j| doły perlami / y toftovonymi drogiemi kamienmi pray. 
OJ Eryte były; jebnát byſmy tego wßytkiego do Słowa Bo. 
N 3ego przyrowniać nie mogli; ponieważ Słowo 33971 Pei. ts. 
\ ze jeff koßtownieyße y wdziecznieyße nis)" 
zloto / à nieli złoto 3 Ofir. Biedybyfmy temu 
wierzyli: zaprawdebyſmy Slowo Boże bársey miło: 
x wali; 


2 


39. 
— — 


wali; y wieceybyſmy śle w nim kochali niżeli wiec ko⸗ 
chamy. Leg jako to na oto widziemy / już fobie niez IE 
ktorzy y 3 pomiedzy tych / co sie za prawdziwe Chrze⸗ Q 
éciany pogytája/ Stowo Doje tab zmierzyli / ze o nim la 
mato co abo nic nie trsymája. Panie JEZD rag im 
dat upámieránic/aby owu twemu S. goſpode u fiebie 
dawali/y w nim uc ieche fwoie mieli/ mowiąc 3 Proro⸗ 
| tiem Jeremiaßem: Danie flows twoje ſtalo ste ; 
een. [pociecba/ radostia y weſelem fercá mego / 


V. 16, 
= Podrugie nie chcemyli wygladzeni y voytráceni © 
Oita byds Stowe Bose mituymy/ Ore DPY : a to na 
Me [przod Per frequentem locationem & lectione, ją 


v przez czeſte y geſte cosmawidniesy csytánie/ [Y 
tionem. jako nas do tego fam Bog nápomina mowiac: Wiech 9 
ko nie odſtapi Xiegć zatonu c. 1. Biblia S. od uff 
„ 1. V. de : . 
Oli. Pera twoich. 2 piotr S. powiediiat: Kto mowi / 
vi Infecbse mowi jako flowd y powiesci Bode. 
Chee tedy Pan Bog wae koniecznie po nas/áby o Sto: Ic 
9 wie Bożym rozmawiali / y w Bibliey S. nietylko Xiez m 
Joh. 
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ale y Laikowie t.r. proftacy gytäli/swedle nápominánia U 
$39: Chriſtuſowego: Serutamini Scripturas: 5 dbay(ie Sie 
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( Chryfoft. : : ] 
J| Hom. 9. ad piſm. Audite, obfecro, Seculares omnes, mowi Chryſo⸗ 


5| Collof. p S. Comparate Vobis Biblia anime pharmaca : Sf, 
| Tom. 4. 


5 chayćie prze Bog proße / Wy wßyſey świń 

| towi ludzie / zporzadzeie / ſpraweie y kuptie 
tie Biblia S. Erora jeft duß waͤßych Lev E 

9 et kaͤrſtwem. A Auguftinus nápifat: Etiam in domibus 


Si de Temp. |veftris,aut ipfi legite: aut alios legentes requirite, & liben- | 
ter 
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álbo (ami Slowo Boże czytayćie: albo jes 
2 zli czytać nie umiecie / fobie takowych / kto⸗ 
) tsyby wam czytdli / ßukaycie / y raͤdzi ſlu⸗ 
chaycie. Czynili to oni miefczanie Berrhoenſcy / kto⸗ 817. Y 
rzy licet non eſſent facri ordinis homines mowi jeden po Sy. 
Theology chocia nie byli kaznodziejaͤmi: je- tem Theo- 
dnak o nid) Duch S. świadczy, żę sie uſtaͤwiczuie a 
eee sie to tak mi] vag e. 
A to / jaͤko im Paͤwel S. przepowiedak. Brali ; 
prsyttad od tych to enych Berrhoenczykow oni ferdes 
gni miłośnicy Słowa Bozego / ktorzy pieniedzy ku tes 
mu koncowi zebrali / aby fobie Biblia S. byli Eupić 
mogli. Jako Marulus pipe o Servuluśie, że on poboznych Herberg, .p 
cnotliwych Chrzescianfkich ludzi o pieniądze nd Biblia pro- par. Magn. 8 
y fil. A jako jus tę księgę Pifm S, miat, ix czytäc nie umiał Soaps 
| y bez watpienia ná ony flomá Auguflynowe pamiętał: Też, 
y w domiech wáftycb ‚abo fami w Biblicy ezytaycie , dbo fo- 
bie takich ;ktorzyby mam m'mey czytali , fukaycie :przeto 
fobie kilku żaczkow w Szkole uprośił ktorzy codzień do 
| niego chadzáli,y z Bibliey mu czytali ; zkad Sig tak wiele 
El był nauczył, y w Słowie Bożym wyćwiczył „że też dragim | 
Ü to, co z onego czytánia fłyfiat, veferomác y wyliczać umiak | gabel 5 
Sabellicus w ſpomina onego pobożnego Patra Hilarioná, kto- í 
ry takowy zwyczay miał, że zámfe po odprówieniw mo- 0 
dlitw S. Pifmo S. z nabozenfiwem czytał y onow fercu fwoim 
nabożnie uważał „tak jdkoby fámego Boga z, foba mowiace- | 
go fłuchał ;y mawiał czesto o Bibliey S. eft to księgć Du- 
cha S. ktoremu. Prorocy, Apcftolowie , y Ewanicliftowie & rę- 


ter aüdite», Ces y w domiech waͤßych / powieda⸗ 


Act 17. v. u · 
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mean 
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ku y piorá pozyczáli d co im Duch & diktowat , ná, piśmie 0 

N podali, Oby sie jeſcze podsisdsien tótowi mitovonicy [A 
AB SY 34 | Słowa Bożego u nas znaydowali / a Biblia S. w kto⸗ 
reyby czytali przyktadem onego Ochmiſtrza Krolowey 

Kan daces / ktory bedac w mieście Jeruzalem Proroka 

Chryſoſt. Iz ajaßa byt fobie ſprawil / fobie kupowali / wedle onych ig 


7S 


| Ponit? |wyśey przerzeczonych flow Chryſoſtomowych: Compa- 0 
ad Col 3 : , FAM 
pu; 4 rate Vobis Biblia, anime pharmaca; tupćie / fpravocie fo- IQ 


i bie Biblia ktora jeft duß waßych lekarſtwem: iścieby 7 
al Col, 3. «| Słowo Kryſtuſowe miedsy nami obficte se c 
woficláta maoroséig. mießkaͤlo ! Alec nie wiele | 
miedzy naßymi Chrzesciany takowych / ktorzyby tak bár- 
30 o Biblia dbali. Ina drugi piſmo / y mogłby w flo: | 
wie Bożym 3 pożytkiem y 3 budowaniem avtác: ale cog 
po tym? Woli drugi na obzaͤrſtwo y pyanſtwo / na py: IO 
che / na ſtroie/ infe zbytki pieniadze wydawać niżliby | 
ps Biblia Poftylle / abo jaka infa tsiege potrzebna | 
w dom tupić miał. Riedyby drugi codsień jeno jeden (O 
| biedny pieniadz ná (trong odłożył: wkrotceby fobie mogł 
Biblia fporsadźić. Wied kozdy dien niemal nie jeden [$ 
ale kilka großy na gorzalke y ná piwo wyłoży. A Eie: 
dyby ná ksiege zbawienna mial kilka großy wazyẽ / zdaͤ⸗ D 
toby mu sie żeby wielki naſczerbek vo gofpoddrfiwie na jc 


ſubſtancyey ſwoiey cierpieć musiak. 
2. potym milujemy Słowo Bose Yſty Per con- 
Pecon: [ftantem Confeſſionem, przez fläteczne wy: | 


j| Confelio- znawaͤnie / Riedy Kryſtuſa Pana y flowo jego Swie⸗ 
nem “| te ufty naßymi przed światem jawnie żadnego niebe⸗ 0 
ſpieczenſtwa y przeßladowania sie nie bojac/ ftäteggnie ję 
wyżnawamy/ pomniac ná one flows Sbéwiciclowe: (J 
Kto mie wyzna przed ludzmi / tego Ja te3 $ 
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> ER 20 33. R 
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i wyznam przed Oycem moim niebieſkim: D 
(Lec Eto Ste mie zaͤprzy przed ludźmi tego | ( 
O gie Ja też sápre przed Oycem moim / kto⸗ Č 
() ry jeff. wniebiesiech. Non enim, mowi Augufti- 3 
2) . > | my o . (Auguft, 10) 
& nus, valet fides cordis fine Confeflione oris: Nic nie c 
(waży wiárá ſerca / bez wysnänia uff. Cho: 1 
Ql ciabys Ty Glowiege/ w fercu twoim nie wiem jako w ( 
U! Rryftufá wierzył: a przed ludzmibys go jawnie smiele e 
S y ftáteanie nie wyżnawał/nicći by to zgola nie pomogło. D 


Ü Y dlategoc też ono Apoſtot S. napiſat w liście (moim 
O mowiac: Sercem wierzymy En ſpraͤwiedli⸗ rom. o.v, 
9 wości; ale uſty wyznawamy ku zbaͤwien in 
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Ol Potrzecie / prágniemyli aby nas P. Bog 3 gruntu | E 
Ü nie poborzyl / Siowo Bożemiłuymy Opere per obe- ¶ gusta per 


85736 


ŚR: x do : bedienti 
dientiæ exhibitionem ſkutkiem̃ pre pofl | Schi. : 
Q feńftwó pokaͤzowaͤnie. Czyńmyy wytonywagmy "^" 

a] wele możnośći to wßytko / co nam Bog w Slowie ſwo⸗ 
B im S. roſrazuje. Wßytko co ja wam roſtazuje / 
9 mowi pan Naywysßy / to czynić macte. 4 Pan 


Deut. 12. v. 
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Jacob. i. v. 
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A grożby ſlyßa / ze kozdy grzech ſwowolnie popełniony o⸗ 
gien pietielny sáftuguje. A coż potym? żadney popr: 
wy nie maß to co 3€ Słowa Bozego ſtyßymy / jednym 

uchem w puſczamy /a diugim wypuſczamy / 3 kazan zgo⸗ 
i á 397 


0 2 la ży 
Q : 


— 


DDZBODZODCODZODCOWAODCODCODCODCODCODO 


5 34. 4 )0 (Se € 


miłowali: Słowa y przykazania jego zachowywali; y 

ſwowolniebyſmy nie grzeßyli / wedle onych flow Jezuſo⸗ 
wyd: Jeśli mie fto mituje / y przykazania moje zachos If 
wywac bedgie: albo jako on Nauczye iel Roscielny mos & 


Kiedybyfmy byli prawdziwymi y ſkutecznymi Chrze⸗ 
sciany; isciebyſmy też prawdziwie y ſkutecznie Boga 


Joh. 14. v. 


SD 


23. 
| wi: Qui Deum ex totó corde, & ex tota anima diligit; lo- 
Caffiodo- | cum vitijs non relinquit, Kto Boga / powieda, ze wßyt⸗ O 
5 54 kiego ſerca / y ze wßytkiey duße miłuje: takowy u fiebie 0 
S grzechom y wyſtepkom ſwowolnym miepfca nie daje. [c 


Czwarte Karanie / ktorym Bog vozgárde flows fives 
go S. nawiedza / jeſtei Harefeon diffeminatio, Kacerftiwa 
y falßywe nauki; o cym Pawel S. świadczy mowiac: | 
Przeto if miłośći prawdy nie przyjeli/ aby byli zbawie⸗ Ñ 
ni: przysle im Bog ſtuteczna moc bledu / aby klamſtwu 8 

} 
! 
(Q 


OS® 


4. 
*| Herefewn 
| diffemina- 
tio, 

2. Thef. z. 
Y, 10. Ma 12. 
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wierzyli s iżby potepieni byli wßyſcy / ktorzy nie uwie⸗ 
rzyli prawdzie / ale przeſtali na nieſprawiedliwos ei. Tat- 
& to Bog wzgaͤrde ſtowa fmego falßywey náuti mata⸗ w 
etwy Parse: Jako tego na niktorych mieyſcach Domos 0 
vonicy wiary naßey y Bracia Roéciolovo náfyd)doznás ic 
li / y teraz jefcze doznawaja / ktorzy tatże pierwey mieli [7 
Stowo Boże y Sakramenta swiete: ale teraz tego wßy⸗ 


XA 
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[9 «um e «m € 
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tkiego pozbawieni bedac/errory y bledne nauki miedzy | 
foba ferzyć sie widza. Co sie wam zda K. M. Riedyby Ü 
je znowu światłość Lwanjeliey S. oświeciła : żeby 348 (c 
nabozenſtwo ſwoje tab jako drzewiey bledow z tartow |) 
pozbywßy / odprawiać mogli: jakoby fie radowali : Já- x 
toby Bogu 34 tab wielkie dobrodzieyſtwo dzieke / czesc / 

y niegodny potton fercem uniewolonym oddawali ; \ 
mam 36 to/żeby teraz Słowo Bozez wietßa chucia / gor⸗ 
liwos cia y rádoócia / a niżeli przed tym / przyjmowali! i 
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Zeby tedy to / co onych / y nas nie pot kalo / a żeby Bog Q 
bledom y herezyom miedzy nami Ersewoic y plenić sie nie E 
dopuſczat: Słowo Boże zá jedna radose y weſele ſercaſ usus. 0 
náBego miepmy ; pobożnie zyjmy: niezbożnośćiy ówidz PS. 
| towych pozadliwosci sie wyſtrzegaymy. Jezelic dbo-I Tit, 2. v.. y 
" Syr, r. v. 12. 
er. ien 
^ 


a wiem poczatkiem madrosci jeſt bać śle Boga: cedye za 
tym idzie / że zrzodlem wßelakich bledow y falßywych 
naͤuk jeft nie bac sie Boga. Jako naprzyklad; kiedy o» 
0 no ludzie befpiecznie żyjac ye ſnu grzechor powfidć y os 
cució bie nie chca: tedy przychodzi Nieprzyjaciel zwo⸗ 
| dnit on przeklety / Etory kakol rozsiewa t. 1. vesmáite 
here zye y kacerſtwa w Rościele Bożym rozdyma y krze⸗ 
8i/y o to wßytkiemi ſpoſobami y niewypowiedzianym 
Jusitowäniem sie ſtara / jakoby falßywymi naukami lu⸗ 
Gi bie zwodzic / zarazac / y do ſwojego kroleſtwa piekielne⸗ 
go 34 ciagac mogt: na co ono Jan S. utyffuje mowiac: 
J Dia da tym / ktorzy nd ziemi y ná morzu mießkaja: A⸗ ^poc. 12. 
Ol bowiem Opabef z ſtepuje do was / y ma wielfi gniew; 7 
poniewaz wie / ze máfo czaſu ma. Na ktore to flowá 
O! w3glad majac jeden Doktor Roscielny tar piße Quan-| jpqorus 
tó propius finem mundi Diabolus videt: tanto crudelitis per- lib. 1, de 
ſequutiones exercet ; ut qui fe continuó damnandum confpi- | Sum, bon. 
eit, focios fibi multiplicet, quibus cum gehenne ignibus ad- 
dicatur, Im bliżey / pry, Poniec swidta Dyabel widzi: 
tym bársey y ſrozey narod ludzki prseglábuje ; aby / poz 
nieważ bacy że w krotkim czas ie ma bydz potepiony / 
towarzyßow fobie nazgromadzat / z ktorymi by do ognia 
3 pietielnego ffasány byt. Iz tadei też o nim Difmo S. 
mowi :3e on biega y czatuje na obłow duf ludzkich: bá 


; fraży jáfo Lew ryczacy Bufajac kogoby pożdrł. 


n 


Piate ZAaránie jeſtei Perſequutio, Dryegldbomodzt pag 


| nie, Riedy ludzie PCA Bożym hardzie / y upornie tio. 
E 2 
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36. «y; |0(5%P KG 
pogardzaja: tedy pofpolicie P. Bog ná nie wawa! 
waniem bije / ze je Sátferse/Etorsg wnet ußy ludzi pro- [C 
ſtych oblesnymi błedow ſwoich przymuſczkami nabech⸗ N 
tac umieja/ná bledna wiare przewrocic uśiłują. Czym 8 
sie to dzieje / ze na wielu mieyſcach prawdziwe chwal⸗ 
ce Boge do wiary cubsey sikowano / y jeſcze teraz silowaͤc c 
nie przeſtaja; takze niektorzy powabnym falßywych 6 
Naucʒycielow fpárem zroabient do ich klamſtwaͤ przy: [ę 
ſtawaja? Tym:30 Słowa Bożego jak ná to nalezy / nie 6 
Imituja. Tegoz sie y nam obawiać potrzebą. “Balt sie o» ^ 
to wzgarda Słowa Bożego miedzy námi pożarem nie i 


AN 
<> ©) 


rozchodzi? Y owßem; Juz fobie niektorzy 3 miedzy nas 
Num n.v, | Stowo Bose tak obrzydzili / ako kiedys zydzi na pufay/ © 
5, 6, ktorzy woleli ſmrodliwy czoſnek cebule y ogorki / nizli r 
rofPofina manne: y wiecey sie kochaja vo tych czeſnych c 
Fab. ex jupiytinydo y znikomych rzeczach / niz w Słowie Bożym, lO 
Elop. Posli coś takowi ná onego togutó/ttory grzebiac na () 
num. 1. gnojewiſku obaczył droga perte y jiárno: perle vosgáte (5 
dzit / a ziarno porwat. Tak y Dźiś wiele id) wzgardzaja © 


Iun 1 | droga perle Słowa Bożego; a oto sie tylko ftáráta / de [B 


POLIS 


by zonym Synem márnotrátnym nóttali kaͤlduny ſwo⸗ U 
je fufagnámi y ſtodzinami plugówymi : gdyż o nic ine (© 
; ßege we dnie y vo nocy bársey śle nie pieczoluja / jedno á- Q 
9l | by sie mogli 3bogácic: majetnosci przymnożyć/wortor 8 
Ol ſwoich dopełnić; a wielkie pieniadze po fobie dziatkom 
D ſwoim zoſtawic. Wiec mowia: PO, je 
| Horat. lib m -- O Nati Nati quaerenda pecunia primum; i 
| t, Epift. i. Virtus five Chriftus poft mumos; 8 
QJ Y« $9 ss | O Diiarti Dziatki / pierwey pieniedzy potrzeba náby: (à 
D) | wać s A potym sie Dopiero o Chriſtuſa ſtarac! Alec to ll 
QI | Vanitas Vanitatum, & omnia vanitas : Projnoóé nad pros 8 
9 Eccl. 1. y. a. gnoscidmi/y wßytko proznosc. Prawdaẽ to / ze kozdy () 
e domowniki ſwoje / zone y dziatki⸗ jak naylepiey moze © 
0 opatrzyć powinien; gdyż tro tego nie gyn gorßy jet 0) 
O nis poź có 
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«94 Jo( 50» $7. i 
niż pogánin/y zaͤprzal sie wiáry. Ale kiedy Eco vo wiet: 

fey cenie poblada te doczeſne y Cielefne rzeczy : abo kiedy 
u kogo waznieyße jeft leda blahe czaczko świdta tego/ 
niz eli Słowo Boze y one dobra wieczne / wielce sapraw-| | 
de w tey mierze grzeßy. Mowi ono Bernhardus : Terrena | Bernhard 
| in ufu effe debent: Ceeleftia veró in deſiderio. Rʒeczy ziem- mod, ben, 


(Fich / powieda, ku potrzebie zażywać: ale onyd tate 


A 


1, Tim 5, 
v. 8, 


SEX 3 SINS A 


ſkich dobr zawße prágnac mam / mowiac; 


6 Domine, hec fit mea prima cura»: z ZY 

Ü Ut te quæram mente pura, | 

ji To feft; e 

() Niech to bedzie me piermfe fláránie : | ; 
9 Ciebie mysla cxyſta fukác Panie. 

>| Leg takowy teras jeſt Curſus mundi, Bien swiatà tego; Ko 
J| że my nedźni ludzie / 13 3 ¿teme jeftefmy/jeno o i 

Orzeczach myelemy: wiecey sie o ciało/ niżeli o duße d 


y ramy: barzey tych rzeczy siemfFidy/a niżeli dobr onych | G Major | 
J| niebieffich pragniemy: Jako on bogaty chłop, ktory sie Oycze in Enarr. 
» naß przed wielkim takomfimem zgota nauczyć nie mogł, lubo z cap, 15. E- 
0 Xiadz jego czefłokroć uczył. A iz, dobrze wiedział o lákom[Iie | pitt, i. ad 
O) jego : mynálaz te Stuke, y rzekł do niego : Powiedz mi jako tego Cor. 

Ol twego Sasiäda zoma, ktoryć na Wielkanoc dwánascie ćwiercien 
( zboża wrecic powinien? Odpomiedzial ; zowa go Piotr Wenda, 
>| Rzecze Xiadz.: Nie Piotrem Wenda, ale Oycze naß ktorys feft 
Q| niebiesiech / názyivác go bedzieß. X. pyta go daley. A temu, 
ktoryć ná Swiatki 24. ćwierien Zyta płacić ma, jákte jeft imie ? 
(y Odpowiedział: Jan Franke: X, rzecze Nie Janem Franke, ale 
N świeć sie Imie twoie / mianomwac go bedzief. Y tk on chłop 
8 zá uflámicz.ma Xiedzá fiego informacja z wielka trudnoscia Pa- 
) cer sie náuizyt, Tak oto ludste éwtátowt fa afupt / keorzy 
5| t4 chetwte y laͤkomie ty czefne dobrá fépája y dowytája/ a os 
I nych wiecz uych zópominóją: y caͤk o Rryſtuſa Pana yo Ewáns 
) ielia jego ©. malo co abo nic nie obója. My safie nie czyńmy 
(i sat / dle 3 Warya sioſtra Marty y Lazarza naylepfa | Luz. toy 
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() czaſtke ktoraby od nas wiecznie odieta nie byta/foble os] 42 (Y 
©) Z3 bierap⸗ 3 
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i p bieragmy:á Slowo Boje droßey niz złoto / ſrzebro / perly / y y 
atio lec +|orogie kamiente Gácuymy. Bee jako Zościoł Bogy śpiewa: | 

i 1 Wßytko «o jeſt ná tym swiecie, 

2 E A Badz frzebro złoto pieniadze : Choc kámienie drogie; K 

)| am Grünen, Toc wfytko trwa ná maty exis, A nie zbówi żadnego z nas. 


A donnerfinge. Nie badzmy jako ond bexecna niemiáflá „ktora , gdy jey on podro- 
>! iid n Zy w Niedziele do gośćińcń prayfedy pytat: ezliby sie nabo: 
) bie Epifte = zenfirvo w Kościele edprámemálo, y kazanie było? odpomiedziä- 
Tage S. Mi; ta Te było, A pytajac sie o przyczynie , Czemuby do Kosciolá nie 
) vom fiá? Rzekta: Musiáláb)m czefto do niego chodzic, nimbym sie | 
etiam Spec. | raz nájádiá. Rzecze on Gość, Páni bluxnicie , áboicie sie Boga? & 
vite €ivil, Præyſtepujecie też. do ſtolu Bot ego? Odp. Mifá Kápufty dobrze o- a 
IE Lid. | krafio na jeſt mi daleko lep y mila niż, wieczerza Pańska. Co sie 
- Tana fate? Te flowá wyrzekky: ukazał sie Diabet w poftaci nyfty wiel- 
kiey;4 rzucimfy sie ná one bexbot nice, tak ja jadowicie (parzył, 
Te skorá ciátá jey ná niktorych mieyfcach tak czarna jako magiel | 
była: y pormal ja potym a foba na powietrzeyá ztómtad pewnie 
do piekła, Gdyby tá przekleta niewiaflä Slomá Bożego nie byta ' 
wzgardzata: gdyby progi domu Bozego ochotnie była náwiedzá- 
lá; y Sákrámentom S.jezykiem ſwoim bluznierskim nie fromoci- 
ta: pemnieby sie Czártowi m tyka y wieży jego mie bylá doftálá, 
Vescie sie tu Wy MWzgórośtciele Sfowá Bożego y Saͤkramen⸗ 
tow S. a bojąc ste Boga / do "Kosctolá rództ hodźćie; Slows 
Aryſtuſowego z pilnośćtą f(iud)aycte: y Safrómentow S 3 dez 
wocya 93 uabożeńftwym używaycie; a tar was Pan Bog przez 
ßlaͤdoweow uchowa / y przy Slowte ſwym S. aß do konca zaͤcho⸗ 
6. wa. Szoſte jeſtet Verbi divini amiffio, Słowa Bożego utra⸗ 
Verbi divi- cenie. Naywierße y naycie ße Baránie Boſkie jeſtei Słowo A 
ja! 
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ni amiffio, Boże uttácié; gdyż w Fosoym wiefcześćiu y uteapieniu / Piedy | 
człowteć Slowo Bojema/moje Ste nim postlic : Ale kiedy Slo⸗ 18 
wa Bozego nie ma; 5adney cám pociechy / zadnego posilku nie () 
PAL uo. v maß · Daznałći tego Dawid Krol / y Olategoć ono mowt : Danie 
92. | gdyby ſtowo twoje nie bylo / juzbym był dawno ufłał w 
utrapieniu moim. 2 prorok Jeremtaß powtedsiak: Panie 
2 por Słowo ttvoje ftáto sie pociecha, rádośćia y wefelem fer- © 
ſ ca mojego. O zaprawde Słowo Bose jet y ma bydz poctecba 0 
y rado⸗ (1 
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y tóbośćią fercá náfego! Boc Boco jeft ftorice ná niebie / to jeft a 
wo Boe w Kościele. Gdyby ſtonca nie bylo; wßyckteby tzeczy 
)| śtemmośćiśmt ogórnione były: cakei też goyby Stowá Bozego w 
Kosctele nie było: wßytkoby ctemnośćiómt oud)ownymt nápel- 
niono bylo. A Rownie jako dußaͤ ddje cialu y wot TEE Słowo 
Boe ddje dußy utraptoney pocieche. In hac vita prawi Hugo, a- Huge 
| nima nihil utilius: nihil dulcius; nihil melius verbo Pei. Wtym xw 
3l żywocie/powieba/ dußy ucténioney nic niemaß pozytecz⸗ u sus, 
nieyßego: nic flodßego; nic lepßego nad Stowo Boje. 
Tego tedy jbáwiennego Slowa Bo ego lefce fobie nie wa my / 
a to naywiecey dla tego / aby czas táP'owy kiedyʒ teoys nie przy⸗ 
ßedl / sebyfiny je potym raͤdzt mieli / gdybyſmy jeno do tego przyść 
mogli. Boymy sie zeby nas Bog głodem y prógnieniem ſtowa 
fwego nie Farat/ jáf'o nam ono grost mowige: (to przychodza 
dni mowi Pan Bog / gdy Ja przepuſcze ná ziemis glob:á 
Ü nie gtod cblebá dni pragnienie wody: dle ſtuchania Sto- 
wa PanfFiego, J beda sie tutác od jednego morsá aż do 
Y drugiego; od pułnocy/ aż do wſchodu floncá trażyć bee 
da; ßukajac Słowa Panſkiego / á nie znayda go. Glod 


Amos 8. v. 


Crom. lib. 
u. de rebus [e 


geft.Polon (O 


m; 


Anal. Sil, 8 


Pſal. 23. v. 1. 


J smiele rzec moge / 3e (Papo miedzy námi o ta kowe / Ptorsyby 


O) cielefny jelt nader ſtrasliwy / ktory, jako czytamy, Roku Pánskiego 

2 pow e nie mogło sie bámomáC zgtodniate poſpolſtwo: 

Dawnych ſpraw Niemieckich Szpiegowie do potomności podali: 

9 Ta kowego głodu racz nas laſkaͤwie Pánte JES V Dobrodziejuy 

i my © glodste Duchownym / Frory ute ciáfá/ dle duße morduje? 

nośći náfey; gdyz Panu Bogu za Slowo jego ©. nie dzlekujemy. i p 

to utwazált/jáEo to jeft wielki y nieoß ácowány (Farb mteć fesere/ ; 
prawdstwe/ y nieomylne Słowo Bose. Ten to ſkarb nieprze⸗ 


3 1315. tak Fhdradnie Slasko, Czechy, Meráme J Polskę üdreızalsze 
A jako jeden pilny flärych dziejor Wyfperócz. piffe Rodzicy dzie- 
is ná Ntemiecka ziemie czdfu jednego táEowy glod był uderzył/ 
y Pafterzu naß wiekuiſty udhowóć! Bo jeslić glod ctelefny 
Tego gfoop duchownego €. 1. oftradánia abo utrócenia Slowa 
5 płócony Sfowd Bożego żebyfmy nie tylko My / dle y Potomko⸗ 0 


| od wßelkiego choci ax brzydkiego pokármu, wiec ani od famych tru- 
O) 6 fmoje, á dtieci zas Rodzice ná przemiany żiadały. Jakoc też 
i że luośte zloczynce obwießone 3 fubtenic zdeymowaͤli / y Jarlt. : 
jeſt ta kowego Sprawca utrapienia : Cos tedy rozumieć bebítez 
J5osego/ pewtore mowie/ obawtaymy s śle ; á to dla niewdziecz⸗ 
SPEIER OTIS CDE DRS dicti TRO TNA 
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wienäßy 34 taffa 25050 ná potomne czófy mieć mogli: ſtawmyß 


\ 
/ 22 * 4 A A (C 
sie Bogu naͤßemu wdiecznymi; onego o zaͤchowaͤnie y rozmno⸗ D 


sente Sfowd jego S. uftówicznie nabożnie prosmy / y 5 3wolentz 


X COGO X9 C X2 
—— e G 
O 


kami pán(fremt ſerdecznie wzdychaymy mowiąc: 


| 

y» > o . 

€) Luc 24.. Vefpera jam venit, nobifcum Chr ifte maneto : 

O v, 29, Extingui lucem nec patiare tuam. ( 

Ö) Philip. Me- Zo jeſt. 

Qi lanchton, Zofłań z nami FEZI CHRISTE, Boc wieczoridzie zäifte: je 

2 Rátuy nas w kożdey potrzebie, 14Ciebamy sie do Ciebie ; h 
Sakramentow Sloma twego, Azyiay cz ãſu w felkiego. : 


Jezlt tak gorliwie Bogu modlic śle bedʒiemy: nie jeft rzecz moz 
na / žeby wofánin nágemu ucha das / y nam ftowó ſwego użyczóć 


( 
e IC 
nie miaf. Pytay bie jednat y doświadczay kozdy w fercu fwoim: (€ 
\ 

j 
(4 


D 


[mer sie tak Panu Bogu twojemu o rozkrzewiente y sádyowánte || 
|: jego 3báwiennego modlif ? Podobno drugi ná co ant l 


cao 


©) vofpomut. Jezelis tedy pierwey tego nie czynił ; zóczni ze to Dzie 
Gia nie tylo w Kościele; ale y w domeczku twoim / y mow z or 
) śćtofem 25osym ; 
2) Cant, Eccl. Serva D£Eus-yerbum tuum, Et frange vires hoftium, © 
Ol Qui JESUM Filium fuó Turbare conantur throno. ( 
S Zo feft. 
( Boże Oycze przy flowie twym RACZ na zachować prawdziwym; 8 
JI Nawroć wfytkie Heretykt, Syna twego Przecimniki, d 
d ^ bay 2 i i 4 f 
5 | Y Cy o Pánte JE v / Ecorys ufty twymt S. wyrzekl / ze nie fü (6 


() mi Bozych / głowiet żywie: prostemy ce nabożnie nam tego 
Qi A Ve | twego Glows S. dle go nie tylko nam lecs y Potomtom nafym 


9! Matth.4. | mym chlebem) ale wßelkim ſtowem / ktore pochodzi z uft 8 
0 
8 


0 


e po nas az do ffończenia Swiäta usyesay : áby[tny ten nieprzeplaͤ⸗ 

Ü | cony ftowd twego 3báwiennego ffatb mójąc/ onym sie w Ersysu . 
) w ućiftu/ y w niebefpiecsenitwie wfelótim/nówet y przy émicrs (© 
z et ſamey eießylt; zebyſmy tak tym to Słowem twottn śle postláz 

jac pobosnte ná świećle zyli; pokuta y modlitwa naboing gniew K 
2 twoy ugasili/ czófu (wego »báwtennte ffonáli : á przeznie/ po⸗ (© 


Rom. t. v, | niewaz jeft moca tu zbawieniu wßelkiemu wiertzacenm / 
5 16. | Żywot Wieczny otrzymóli / Amen. 
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